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ФОРМИРОВАНИЕ МУЛЬТИЛИНГВАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ У 

ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ РОДНЫХ И ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ 

Аннотация. В статье рассматриваются позитивные и негативные факторы, определяющие 

специфику формирования мультилингвальной компетенции преподавателей в области 
обучения языкам в поликультурных регионах России на примере Удмуртской Республики. 

Понятие мультилинвальной компетенции является относительно новым для сферы 
преподавания языков и активно обсуждается научным сообществом. Тем не менее, 

актуальная языковая ситуация, а также социальный запрос жителей в полиэтнических 
регионах РФ обусловливают необходимость формирования данной компетенции у студентов 

– будущих преподавателей родных и иностранных языков. Целью исследования является 
изучение способов возможного использования позитивных факторов и преодоления 

негативных факторов объективно существующей языковой ситуации в процессе 
профессиональной подготовки преподавателей родных и иностранных языков в вузе. 

Ключевые слова: мультилингвальная компетенция, родные и иностранные языки, 
поликультурный регион, языковая ситуация. 
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FORMATION OF MULTILINGUAL COMPETENCE BY NATIVE AND FOREIGN 

LANGUAGE TEACHERS 

Abstract. The article deals with the positive and negative factors that determine the formation of 

teachers’ multilingual competence in the field of language teaching in multiethnic regions of the 
Russian Federation on the example of the Udmurt Republic. The concept of multilingual 

competence is relatively new for the field of language teaching and is actively discussed by the 
scientific community. Nevertheless, the current language situation, as well as the social demand of 

residents in the multi ethnic regions of the Russian Federation, necessitate the formation of this 
competence among students – future teachers of native and foreign languages. The purpose of the 

study is to explore the ways concerning possible use of positive factors and overcoming negative 
factors towards objectively existing language situation in the professional training of native and 

foreign language teachers at the University. 
Keywords: multilingual competence, native and foreign languages, multicultural region, language 

situation. 
Еще 20 лет назад было широко распространено убеждение, что знание одного 

иностранного языка является залогом успешной карьеры. На сегодняшний день такое 
утверждение кажется наивным. В то же время, изменяется отношение к английскому языку как к 

средству международного общения: владение английским языком на профессиональном уровне 
рассматривается в качестве универсальной компетенции, владеть которой необходимо всем 

выпускникам высших учебных заведений, вне зависимости от направления обучения. Знание 
других иностранных языков, помимо английского, рассматриваются как залог успешного 

профессионального будущего, поскольку относится к понятию «гибких навыков» и позволяет 
выстраивать успешную коммуникацию в профессиональной среде [6]. 

Развитие процесса глобализации в значительной степени повлияло на изменение 
языковой образовательной среды в целом, и в процессе профессиональной подготовки 

преподавателей иностранных языков, в частности. В течение последних десятилетий дети в 
школах и их родители постепенно отказывались изучать немецкий и французский языки, 

которые традиционно были представлены в российских школах. Таким образом, в большинстве 
школ России единственным иностранным языком остался английский. Ареал иностранных 

языков сокращался и в сфере высшего образования: в 2016 году в Удмуртском университете 
были оптимизированы кафедры немецкой и романской филологии, поскольку не было 
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необходимости в таком количестве преподавателей, специализирующихся на немецком или 
французском языках. В то же время анализ данных в ходе приемной кампании в вузы РФ в 2021 

г. свидетельствует о значительном увеличении интереса абитуриентов к изучению других 
иностранных языков. Среди языков-фаворитов, выбираемых абитуриентами, выделяются 

испанский, французский, немецкий, китайский, турецкий, арабский языки [3].  
С другой стороны процесса глобализации оказались родные языки, в первую очередь, 

миноритарные языки малых народов, проживающих в полиэтнических регионах по всему миру 
и, в том числе, в Российской Федерации. Глобализация определила тенденцию усиления 

интереса к национальной идентичности, особенно в вопросах изучения родных языков. Кроме 
того, национальные языки в России находятся под особой защитой закона, например, в 

Удмуртской республике утверждена государственная программа «Сохранение, изучение и 
развитие государственных языков Удмуртской Республики и иных языков народов Удмуртской 

Республики» с 2023 по 2030 г.». Поэтому для поликультурных регионов РФ жизненно важной 
становится задача организовать взаимодействие родных и иностранных языков в 

образовательной среде, позволяющая осуществлять подготовку профессиональных кадров в 
сфере высшего образования, знающих родные языки, профессионально владеющих английским 

языком, а также имеющих опыт изучения других иностранных языков.  
В Удмуртской Республике официально существуют 2 государственных языка: русский и 

удмуртский. Население состоит из 3 этнических групп: русские - 60, удмурты - 28, татары - 9 и 
представители других национальностей. Удмурты - коренные жители нашей республики. 

Республика Татарстан - это большой соседний регион, где татарский язык является одним из 
государственных языков наряду с русским. Кроме того, татарский язык занимает второе место 

после русского по количеству носителей языка в России. Данные официальной статистики 
свидетельствуют о том, что 70% удмуртов и татар двуязычны: являются удмуртско-русскими 

или татарско-русскими билингвами. В сельских регионах встречаются случаи удмуртско-
русско-татарского трилингвизма [4]. Малые языки более широко представлены в небольших 

городах и селах по сравнению со столицей Ижевском, где есть только одна национальная 
удмуртская гимназия и одна татарская национальная гимназия. В 100% школ преподаются 

русский и английский языки.  
Языковая ситуация в УР определяет ряд положительных факторов, влияющих на 

преподавание языков в образовательных учреждениях и, соответственно, на подготовку 
преподавателей родных и иностранных языков. К ним относятся: значительная доля 

обучающихся – естественных билингвов среди населения УР; существование выраженного 
социального запроса среди родителей учащихся образовательных учреждений УР на знание 

родного национального языка: удмуртского или татарского [2]; устойчивый высокий спрос на 
изучение русского и английского языков; развитие интереса к изучению других иностранных 

языков, помимо английского языка; активное развитие сектора дополнительного образования, 
предлагающего изучать иностранные языки для различных целей. 

Существует и ряд негативных факторов, не позволяющих гармонизировать систему 
языкового образования, в соответствии с объективными фактами языковой ситуации 

поликультурного региона. К негативным факторам можно отнести следующее: строгий 
регламент образовательной деятельности в государственных образовательных учреждениях; 

изолированное владение родным и иностранным языками, и, как следствие, недостаточное 
знание преподавателями языковой, речевой и социокультурной специфики языков, не 

являющихся непосредственно предметом их профессиональной деятельности; ограниченное 
количество научных исследований в области многоязычной дидактики. Наиболее сложным 

явлением предстает традиционный опыт изолированного/ монолингвального обучения языку. 
Родные и иностранные языки преподаются в школах, колледжах и университетах как 

совершенно отдельные предметы. Если при преподавании иностранного языка преподаватель 
естественным образом апеллирует к опыту обучающихся в родном языке, то для сферы 

обучения родным языкам, такая практика совершенно отсутствует. 
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Термин мультилингвальная компетенция приобретает особое значение в 
профессиональной подготовке учителей в области преподавания языков. Компетенция 

описывает одно из важнейших требований к преподавателю: как нужно успешно изучать и 
преподавать несколько языков. Исследователями из Удмуртского государственного 

университета было разработано следующее определение, которое представляет данную 
компетенцию как образовательную технологию. Мультилинвальная компетенция - это 

способность и готовность решать текущие проблемы общения с помощью иностранных языков 
и тем самым достигать коммуникативной цели, способствовать социальному взаимодействию и 

взаимопониманию между представителями разных культур, развивать и последовательно 
применять индивидуальные языковые навыки и использовать наиболее подходящие стратегии 

обучения и коммуникации [1]. Европейские ученые развивают понятие плюрилингвальной 
компетенции, как способности осуществлять профессиональную деятельность на нескольких 

языках, при этом языки используются гибко, комплексно, интегрировано, с широким знанием и 
пониманием культурный специфики [5].  

На основе исследования языковой ситуации в УР и анализа запросов абитуриентов и 
работодателей г. Ижевска в Институте языка и литературы Удмуртского государственного 

университета была разработана магистерская программа «Инновационный менеджмент в 
иноязычном образовании» по направлению «Педагогическое образование», продвигающая 

концепцию многоязычия и ориентированная на формирование мультилингвальной компетенции 
преподавателей родных и иностранных языков. Обучающиеся по данной программе 

магистранты получают практический опыт изучения и преподавания иностранных языков на 
основе мультилингвального подхода, а также участвуют в контрастивных научных 

исследованиях в области изучения языков и культур. Содержательный уровень научных 
исследований формирует интеграция двух специальностей: педагогики и филологии.  

Программа магистратуры предлагает три основные образовательные траектории: 
преподаватель нескольких иностранных языков, руководитель или индивидуальный 

предприниматель в сфере языкового образования, а также исследователь языков и культур. 
Абитуриентами программы являются выпускники бакалавриата или специалитета по широкому 

кругу гуманитарных специальностей, уверенно владеющие английским языком. Многое 
абитуриенты имеют богатый опыт изучения языков и хорошо владеют, помимо английского, 

другими языками. Часто среди абитуриентов магистерской программы встречаются 
преподаватели родных языков (русского или удмуртского), а также иностранные студенты, 

владеющие родными казахским, узбекским, таджикским, азербайджанским языками. 
Мультилингвальный подход, как общий принцип организации образовательного процесса, 

позволяет включать данные языки в единое образовательное пространство и формировать 
мультилингвальную компетенцию обучающихся. 

Вне зависимости от направленности учебной дисциплины необходимо подключать 
знания родных языков обучающихся на различных этапах учебной работы. Например, осенью 

2022 г. в ходе реализации учебной дисциплины «Управление проектами в профессиональной 
деятельности» студенты принимали участие в образовательном интенсиве «От идеи к 

прототипу», реализующемуся в рамках программы стратегического академического лидерства 
«Приоритет-2030». Результатом проектной деятельности магистрантов стала интерактивная 

карта популярных мест в Ижевске, в которой информация была представлена в письменной и 
устной формах: тексты и короткие видео с идентичным содержанием на русском, удмуртском, 

английском, немецком, казахском, узбекском и туркменском языках. 
Особо благодатную почву для формирования мультилингвальной компетенции 

обучающихся составляют языковые дисциплины программы. Формирование языковых и 
речевых компетенций по языкам программы: английскому, немецкому, сербскому и русскому, 

проходит на основе поиска сходств и отличий в языковых системах родственных и 
неродственных языков. Так в рамках реализации дисциплин «Второй иностранный язык 

(немецкий)», «Сербский язык и культура», «Культура речи в контексте многоязычия 
(английский язык)» и др. студенты готовят мини-проекты, доклады, выступления, участвуют в 
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дискуссиях и играх, направленных на выявление общих и частных языковых закономерностей 
по самому широкому спектру лексических, грамматических, семантических и 

лингвокультурных вопросов. Тематика студенческих работ отражает как индивидуальный 
интерес обучающегося, так и общую мультилингвальную направленность программы, 

например, «Глаголы sprechen/ sagen в немецком, английском, русском и удмуртском языках», 
«Система артиклей в английском, немецком, французском и русском языках», «Счет в 

английском, немецком, русском и татарском языке» и др. 
Стратегически важным компонентом формирования мультилингвальной компетенции 

является участие студентов в научной деятельности, направленной на расширение 
лингводидактической базы мультилингвального образования. Тематика магистерских 

диссертаций направлена на изучение широкого круга исследовательских вопросов в области 
теории языка, сопоставительной линвистики, лингвокультурологии, лингводидактики. 

Руководство научными проектами студентов осуществляют преподаватели-исследователи, 
активно разрабатывающие модель и механизмы развития мультилингвального образования 

(Т.И. Зеленина, Л.М. Малых, Н.Ю. Милютинская, Д.И. Медведева и др.). Внешняя экспертиза 
уровня сформированности комплекса универсальных, общепрофессиональных и 

профессиональных компетенций магистрантов, осуществляется за счет привлечения к участию в 
научно-исследовательских проектах, преподавателей и магистрантов из других вузов, в том 

числе посредством сетевого взаимодействия международной лаборатории с распределенным 
участием «Многоязычие и межкультурная коммуникация» в УдГУ с исследовательской 

лабораторией с распределенным участием «Инновационные технологии в сфере 
поликультурного образования» (сотрудники Е.Л. Кудрявцева, Ю.Ю. Данилова, Л.Б. Бубекова) 

Елабужского института КФУ. 
Подводя итог, необходимо отметить, что формирование мультилингвальной 

компетенции у студентов-будущих преподавателей родных и иностранных языков отвечает на 
социальный запрос общества полиэтнического региона: сохранение языкового и культурного 

разнообразия, с одной стороны, устойчивый спрос на высокий уровень владения английским 
языком, с другой и растущий интерес к изучению других языков, с третьей. Поэтому механизм 

формирования мультилингвальной компетенции должен опираться на особенности языковой 
ситуации в полиэтническом регионе и реализовываться на основе добровольного осознанного 

выбора обучающимися из широкого спектра родных и иностранных языков.  
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